Le petit glossaire allemand/français

FARBENMIX ADDICTS
	Mode d’emploi :

Les parenthèses, un peu partout, donnent les nuances, car la langue allemande se construit avec de multiples prépositions qui modifient parfois radicalement le sens d'un même mot. 

Les mots sont donnés sans déterminant (der, die, das, car on fait très bien sans!!!) et surtout dans le plus pur désordre alphabétique, ce qui me semble plus utile pour la catégorie "patrons". 

Enfin, j'ai remplacé tous les -ᵝ par des doubles -s (soit -ss-) comme on le fait fréquemment en allemand "moderne", par commodité car ce caractère manque sur nos claviers, du coup si vous voyez ce caractère sur vos patrons, traduisez -ss- et regardez la traduction dans le glossaire.


	Catégories :

	Les patrons et instructions:

	Schnittmuster / Schnitte: patron de couture

Schritt-für-Schritt-Nähanleitung : pas à pas / instructions de couture (aide)

Mass / masstabelle : mesures / table des mesures

Oberweite /Brustumfang : tour de poitrine

Taillenweite: tour de taille

Koftumfang : tour de tête

Schulterbreite : largeur d’épaule

Vorderlänge : longueur devant

Ärmellange : longueur de manche (de bras)

140 cm breit : tissu de 140cm de large (c’est la lèse usuelle chez Farbenmix)
Designbeispiel : exemple de réalisation (beispiel = exemple)

Näherfahrung : instructions de couture

(ohne) Nahtzugabe : (sans) marge de couture

Nähen : coudre / la couture

Nähmaschine : machine à coudre

Grösse : tailles (abréviation Gr.)
Nummer : numéro / taille

Nähanfänger : couturière

Geraden Fadenverlauf : droit-fil

Passzeichen : marques, repères (sur le patron, pour l’assemblage, la couture)

Schulter: épaule(s)

Halsausschnitt : pièce de patron correspondant au col

Hals / Kragen : cou ou col

Tasche(n) : poche(s)

(im) Bruch : (sur le) pli

Teile : morceaux, pièces de patron, de tissu

Rückteil : pièce de dos (patron/à couper dans le tissu)

Vorderteil : pièce de devant

Ärmel : manche

Kapuze : capuche

Träger : bretelles

Bund / Gürtel: ceinture

Rüsche(n): volant(s), ruche de volants

	Les tissus :

	Stoff(en) : tissu(s)

Bekleidungsstoffe : tissus pour l’habillement
Kinderstoffe : tissus pour enfant

Möbelstoffe : tissus d’ameublement

Fütter : doublure

Fleece : polaire (tissu)

Baumwolle : coton

Popeline : popeline (tissu très fin et opaque en coton)
Batist : batiste de coton (tissu fin, moins opaque)

Cord/Kord (abréviation de Corduroy) : velours côtelé

Velvet : velours (type panne de velours ?)

Samt : velours 

Trikot : tricot type tee-shirt, jersey souple 

Vlieseline : toile thermocollante

Seide : soie
Wildseide : soie sauvage

Frottee : tissu-éponge

Leinen : lin (ou fil du tissu, trame)

Farbe : couleur

Punkte : à pois

Streifen : à rayures

Motiv : à motif, imprimé

Feincord : velours côtelé fin

Wolle : laine

Schurwolle / loden : laine vierge (loden)

Edlem Walk : laine bouillie

Chiffon : tissu fin pour foulard par exemple

Bündchen : tissu pour sweat, jersey épais extensible ?

Badeanzugstoffe : tissu pour maillot de bain

Nicki : velours fin et extensible

Plüsch : tissu peluche (exemple le Teddy)

Pelzimitat : imitation fourrure

Leder : cuir

Flanell : flanelle

Jersey : jersey

Satin : satin

Lackstoff : vinyl

Tüll : tulle

Taft : taffetas

	Le matériel :

	Zubehör : équipement, accessoires

Nähzubehor : mercerie

Kreide : craie

Markierstift : stylo-marqueur pour tracer sur le tissu

Zierband ou Band : ruban

(Näh)Garn : fil (de couture)

Faden: fil
Knöpf(e) : bouton(s)

Holz : en bois

Klettband : bande Velcro, “scratch”

Drücker ou Druckknöpf(e) : bouton(s)-pression

Reisswershluss : fermeture-éclair

Kunststoffreißverschlüsse : Kunststoff = plastique  et Reissvershluss = fermeture-éclair

Metallreissverschlüsse : fermeture-éclair en métal

Gummiband : élastique (bande)

Schrägband: biais

Borten : gallon
Kordeln : cordons

Bandmass : mètre-ruban

Scheren : ciseau

Nadel : aiguille ou épingle

Nahttrenner : découd-vite

Zackenlitzen : croquet

Osen : œillets

Sicherheitsnadel(n) : épingle(s) de sûreté

Schrägband Biese : passepoil

Nieten : rivets

Applikation(en) zu nähen/ zu bugeln : appliqué(s) à coudre / à repasser


	Les techniques :

	Zierstich : couture de broderie (point décoratif)

Sticken : broder

Saum / Saüme : ourlet(s) 

Kante(n) : bords/lisière(s)

Innen klappen : remonter vers l’intérieur, plier vers l’intérieur 

Klappen : verbe qui indique un repli, mais vers le haut (oben), vers le bas (unten)… on prend la partie en question et on la tourne vers le côté opposé ? (double sens : ouvrir/fermer)

Beginnen : commencer

(Auf ou Zu) schneiden /Geschitten : couper / être coupé

Falte(n) : pli(s)

Umschlagen (umgeschlagen) : replier, faire un fin ourlet sur le bord, ou surfiler

versaübern: surfiler

übernähen ou Steppen : surpiquer

Einkraüseln ou raffen: fronce(r)

Abnäher: pince (faire une pince dans un tissu)

Stecken : épingler

Zickzacknaht : couture, point zig-zag

Schiltz : fente

Schliessen : fermer

(aus)Fransen : (s)’effilocher

Umgeschlagen : surfiler

Besatz : parementure 

Ärmelausschnitt : emmanchure

Knopfloch : boutonnière 

Loch : trou

Einhalten : soutenir

Einreihen : froncer 

bugeln : repasser
Flicken : renforcer, un renfort



	Les petits mots si précieux :

	Dick(er) : (plus) épais

Dünn(ere) : (plus) fin
Mitteldick : épaisseur moyenne

Leicht : léger 

Kurz(er) : (plus) court

Ca. (diminutif de circa) : environ (exemple ca. 1cm = environ 1 cm)

Ab. : à partir de 
Bis : jusqu’à
Weite : largeur

Länge : longueur

Höhe : hauteur

Innen : intérieur

Aussen : extérieur

Oben : haut, supérieur

Unten: bas, inférieur

Rechts / Links : droit / gauche

Rechts: l’endroit d’un tissu

Rechts auf rechts : endroit contre endroit

Links : l’envers d’un tissu

Links auf links : envers contre envers

Jeweils : à chaque fois

Mitte : milieu

Hinteren Mitte : le milieu absolu, le plein milieu…

Rückwärtige Mitte : milieu dos

Vordere Mitte : milieu devant

Umbruch : pliure /pli du patron 

Seite(n) : côtés,  d’un vêtement par exemple 

Seitenlänge : longueur des côtés

	Divers :

	Bewegungsfreiheit (bieten): liberté de mouvement (permettre)

Selbstverständlich : littéralement celui qui comprend par lui-même ;-) 
Wunsch : désir, choix
Jacke : veste

Mantel : manteau

Rocke : jupe

Kleide : robe
Hose : pantalon

Starke kids : enfants à forte carrure (il y a une rubrique de ce nom sur Farbenmix)

Damen : femmes

Herren : hommes

Jungs : garçons
Mädchen : filles

Anleitung(en) : aide, assistance (exemple les tutos !)


